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, di Nin6 Muggianu .'',i""'"

OLlENAJ((Me10 pörfutono a casa Un'inattino"di~ugno,
spoiolato..:: Due lados ehe ad appezzarli » SanD le prime
righe della (cVedovasealza» di Salvatore NifIoi, pr~mio Cam-

';'~~~ri~~~~~i~s ~~~ ~ta~4f~~::J~~~!a.~~~
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- Ai'ldreas Lohrer, traduttore intedesco di Niffoi

"i;;.In quindicifogq.haaIm~täto "in,Barbagia.Mi SODadeho: va-
';:<tu!tele~I~:'e;}.~"JräFf'fiiß"'ilr~ ,do livechi~()]p giro all~ gente:
"doehe,nonnUSClva a tradur", ,HoavutoUpnmocontatoeonl

re. «Non capivo il siWiliicatodi ragazzi della eooperaüva Enis
'spoiolato', come di tantissime ehe ringrazio per la grande c01-
altre parole :' spiega'AndreM',.-}aborazione e il suppoiio. Ho
~. Non ci sima riuscito Dem" avuto la possibilitä di constata.

. menü con raiuto di sardi emi- re com'e il territorio, il paesag-
grati dal1aprovincia diCaglia. gib; di vedere le piante ehe
ri, cosi sonovenuto -diretta-.. spesso Niffoiehiama con i no-
meutern Barbagia per capire». mi sardi Piante ehe conoseevo
E da subito il traduttore ha ca- con il norne in italiano, ma non
'pito ehe ,fra il dialettö'cagliari- capivo di cosa si trattasse».
tano e quelli deINuorese ebrro- -,. La casa editrice per la quale
no quasi le stesse differenze .''Lolm!r lavora fa parte a sua
ehe eon il tedesco. . volta di ungruppo editoriale te-

Esperto di letteratura italia- de&coehe ha giäpubblicato l'al-
na e. sarda in particolare, Lo- . tro romanzo di Salvatore Nif-
hrer ha giä tradotto in tedescö foi, «Laleggenda di Redenta Ti.
«TIflglio,diBakunin» di Sergio ria» Pare ehe la eollega di La-
Atzeni, e ora e stato incarieato hrer ehe l'ha tradotto abbia

. di oceuparsi deI best seIler' di avuto phi volte la tentazione di
Niffoi Per qualche giomo e sta- . gettare Ja:spugna. :

to ospite della cooperativa , Lohrer ormai,e un esperto
. Enis dimorite Maccionea Olle; " della Barbagia: non' gli resta,
Ba, i cut soci gli sono statt di per togliersi gli ultimi dubbi,
grande aiuto... ,. ,'1(" -,',' chE!parlare eon rautore: «(Si,

«TIlavoro rho iniziato in Ger- spero proprio dipater incontra-
mania, ma SODarimaste tante -re Niffoi,deIquale h6 letto tut-
domande e tanti problemi da ri- ti i libri. Bisogna abituarsi al
solvere per me ~ racconta La- . SUDmodo di scrivere, io non co-
hrer -.Perche rautore uSa noscevo la cultura della Barba-

., tante parole in sardo e addlrlt- gia.Neltradurre parolacce, mi-
tura frilsi intere in limba. Fra- nacce e simili ho lasciato quel.
si ehe si riferiscono ad aleune le parole in sardo e le ho tradot-
situazioni -6'eose della Sarde- te in nota». «Lavedova scalzID)
gna ehe io non conosc<>.Allora doV'rebbeuscire Belle librerie
l'editore.mi ha iriviatoqua per tedesche la prossima primave-
indagare, 'vedere, capire. Erq ra eon una prima tiratura di
giästato in Sardegna, ma non 5mila copie.


